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	Тайлеру хотелось приключений — как в старших классах, когда они с Леном Грантом постоянно влипали во всякие истории: то пробирались в соседский двор стянуть пиво из уличного холодильника, то чуть не ломали себе ноги, подначивая друг друга прыгнуть с балкона третьего этажа заброшенного мотеля «Аспен Стар». Тогда они как-то уцелели, но и по сей день Лен время от времени ворчал на свою лодыжку.

	Конечно, Лен повзрослел. Завёл девушку, устроился на «нормальную» работу и теперь жил в Денвере: с девяти до пяти, а деньги тратил на одежду для младенца, а в последнее время — уже для малыша. Он стал самым что ни на есть взрослым, и приключения, которые занимали его теперь, сводились к еженедельным кофейным встречам с Дженнифер и редким вылазкам в парк аттракционов вместе с Дастином — поездкам, которые Дастин никогда не вспомнит, зато они наверняка станут главным содержанием тоскливых разговоров Лена и Джен о пустом гнезде, когда Дастин наконец расправит крылья и улетит из дома.

	Лен и Джен. Хех.

	То, что эта детская рифма его позабавила, лучше любых доказательств показывало: Тайлер сам ещё не повзрослел. Он — в прямом и переносном смысле — так и не покинул родного гнезда. Родители Тайлера тоже уехали из города, но он по-прежнему жил в их доме и время от времени — как придётся — отправлял им деньги за аренду. Он всё так же засиживался допоздна, хрумкая картофельными чипсами и запивая дешёвым пивом, деля свободное время между запойным просмотром аниме и видеоиграми. В свои двадцать девять он вынужден был признать: на подростка он уже не похож — да и на двадцатиоднолетнего студента тоже, — но чувствовал себя именно так.

	Конечно, всё изменится, когда откроется новый распределительный центр. Этот крошечный городок — каким бы ничтожным и никому не нужным он ни казался — оказался удачно расположен между Споканом и Бойсе, прямо рядом с шоссе 95. Вместо того чтобы везти лес, гранит и различные металлы — драгоценные и не очень, — которые всё ещё понемногу стекались с гор, на запад в Орегон или на юг в Бойсе, а затем на восток до Бьюта, транспортные компании смогут пойти напрямую, вдоль горного хребта, срезая сотни километров и экономя тысячи долларов на топливе с каждой отправкой.

	А рабочие места превратят Грейнджер из одного из миллиона крошечных городков, существующих будто бы лишь затем, чтобы существовать, в важный экономический узел. Помимо вакансий, которые принесёт сам центр, неизбежно начнут расширять и приводить в порядок трассу, а следом подтянутся десятки сервисных и развлекательных работ.

	Грейнджер, как и Лен, взрослел.

	Солнце, ещё низкое, посылало свет, но не тепло поверх раннего утреннего горного холода, пока он шагал по тропе. Тайлер направлялся к стройплощадке, хотя до сих пор никакой стройки толком не началось. Пока что они лишь расчищали землю под огромный склад и парковку. Площадь самого здания должна была составить почти 1,2 гектара. Тайлер покачал головой. Неприлично огромная махина.

	Когда он подошёл ближе, то удивился, услышав работу техники. Неделей раньше экскаваторы случайно наткнулись на старую шахтную выработку. Обычно это означало остановку любых работ, пока не пришлют группу обследования, чтобы выяснить, нет ли проблем с прочностью окружающей коренной породы.

	Потом пошли слухи о призраках. Конечно, на стройке в основном работали приезжие, так что они и не знали, что это место, мол, проклято. Да и какая разница, даже если бы знали. Бизнес — самое взрослое, что Тайлер мог себе представить, и в нём не было места суевериям и сказкам. А вот безопасность — совсем другое дело, вполне реальное. Даже если власть имущие не слишком-то заботились о здоровье работников, иски, которые посыпались бы после любой случайной смерти, были для застройщиков землёй под ногами, превращающейся в кошмар.

	Ну, может, они просто ускорили обследование и решили, что всё безопасно.

	Добравшись до места, он увидел всего несколько экскаваторов-погрузчиков и один бульдозер. Издалека, из-за горного эха, казалось, что там кипит куда более бурная деятельность. Он насчитал, пожалуй, человек шесть в касках. Машины работали почти лениво — рвали землю и наваливали кучи щебня и грунта.

	Сигнальная лента закрывала разрыв в стене раскопанного грунта — там, где находился вход в старую шахту. От того места, где он стоял, было метров сорок или пятьдесят, а вся стройка — ещё метров на сто пятьдесят-двести дальше. Более чем достаточно, чтобы добраться до шахты незамеченным.

	И снова его накрыло это чувство приключения. «Ну что, готов вляпаться по уши, Лен?» — спросил он.

	Он усмехнулся сам себе. Лену бы понравилось услышать, что Тайлер разговаривает с ним, когда его нет рядом. Тайлер почти видел лёгкую улыбку друга, слышал насмешливую интонацию: «Я-то знал, что я тебе нравлюсь, брат, но не думал, что ты в меня так влюблён ».

	Хотя, вообще-то, Лен уже взрослый. Может, он бы просто вежливо хмыкнул и тут же написал бы жене про список продуктов. Как время летит.

	Тайлер прижался спиной к земле и начал осторожно продвигаться вперёд, не сводя глаз с техники и рабочих, пока медленно спускался по крутому склону к шахте. Никто даже не обернулся, и когда он добрался до сигнальной ленты, сразу юркнул под неё — в разрыв.

	Пробираясь дальше от входа, в темноту, он ощутил, как его крепко ударило дежавю. Он представил Лена: они бы наверняка шикали друг на друга и пихались из-за каждого воображаемого шороха, который «сделал» другой. И вдруг ему пришла на удивление взрослая мысль: все эти дружеские перепалки были всего лишь их способом напомнить друг другу, что они не одни.

	— Не переживай, Лен, — сказал он в пустоту. — Они нас не услышат.

	Он вытащил из кармана фонарик, щёлкнул переключателем, а потом дважды стукнул по корпусу, чтобы свет перестал мигать.

	Пробираясь по неровному полу тоннеля, Тайлер слышал странные звуки из глубины. Скрип и стоны отражались в тёмных коридорах — прямо как в старом чёрно-белом фильме ужасов.

	Ему ужасно хотелось, чтобы Лен был рядом. Они бы смеялись над тем, как тут жутко, и от смеха перестало бы быть жутко.

	— Эй, Лен, этот стон был прям как у твоей мамы.

	— Пошёл ты, Тайлер, — сказал он, нарочно сделав голос погрубее, похожим на Лена.

	— Странно. Твоя мама мне то же самое сказала вчера ночью.

	— Понятия не имею. Я был занят — трахал твою сестру.

	— Вот почему она сегодня утром плакала.

	Он продолжал перебрасываться шуточками со своим отсутствующим другом, углубляясь в шахту. Фонарик снова заморгал, усиливая и без того мрачную атмосферу. — Ну и жути тут навалило, — сказал он, нарочно изображая утрированный бруклинский акцент, от которого Лен всегда валился со смеху.

	Слева из одного из штреков дохнуло холодом. Тайлер поёжился — и не только от холода. Фонарик снова заморгал, и он раздражённо хмыкнул, сильно ударив по нему.

	Слишком сильно. Фонарик вылетел из руки, заскользил по земле — и погас. Улыбка исчезла с лица Тайлера, как и все хорошие чувства, что у него были.

	Если бы Тайлер протянул достаточно долго, чтобы выбраться на поверхность, он бы решил, что именно в этот миг повзрослел. Ему предельно ясно пришло в голову: мужчине, которому до тридцатилетия оставалось пять недель, совершенно не пристало красться по заброшенному штреку, как чёртов старшеклассник, который ищет, куда бы деть бушующие гормоны и потаённый страх перед взрослой жизнью.

	— Ладно, Лен, — сказал он, и в голосе не осталось ни капли юмора. — Пора перестать валять дурака.

	Он опустился на четвереньки и медленно пополз по полу туда, где уронил фонарик. Стоны, доносившиеся со всех сторон, больше не казались ни захватывающими, ни даже жутковатыми. Они были по-настоящему страшными.

	— Ну же, — тихо сказал он. — Где ты, ублюдок?

	Почему сверху не пробивается ни малейшего света? Он шёл уже две минуты. Не мог же он забраться так глубоко в шахту, чтобы здесь стало настолько темно.

	Он почувствовал во рту привкус меди и понял, что так сильно прикусил щёку, что пошла кровь. Он открыл рот, а когда снова сомкнул зубы, щелчок разнёсся по камере эхом, будто удар гонга.

	— Ну же, — прошептал он снова. — Давай, я знаю, ты где-то рядом.

	Наконец его пальцы нащупали гладкий, прохладный металлический цилиндр. Он издал звук — наполовину вскрик, наполовину стон — и вскочил на ноги, торопливо нащупывая кнопки. Свет не загорелся, когда он щёлкнул выключателем, и он, выругавшись себе под нос, открутил заднюю крышку корпуса.

	Вот в чём дело. Батарейки выбило с места. Он вдавил сначала одну, потом вторую и аккуратно закрутил крышку обратно.

	Он глубоко вдохнул и снова нажал кнопку. Когда луч света высветил совершенно обычную пещеру, а не стаю летучих мышей и не груду ослепительно белых, растрескавшихся костей, он опять застонал — на этот раз от облегчения.

	Он рассмеялся собственному звуку и, захлёбываясь от радости, сказал:

	— Эй, Лен, примерно так же стонала твоя мамаша, когда я был с ней прошлой ночью.

	— Правда? Похоже на писк трусливого слизняка, который ноет, потому что боится темноты.

	— Пошёл ты, Лен!

	Его веселье вернулось, но под ним уже жило вполне взрослое понимание: отсюда надо выбираться, и быстро.

	Как это часто бывает с такими прозрениями, оно пришло слишком поздно, чтобы его спасти. Он развернулся и сделал два шага назад — туда, откуда пришёл.

	И тут сильные руки обхватили его поперёк груди, и прежде чем он успел понять, что происходит, его рванули назад с такой силой, что ноги оторвались от земли. Фонарик с грохотом упал на камень. Луч дрогнул — и погас.

	По шахте прошёл лёгкий сквозняк, неся с собой тихий стон, который поднялся до пронзительного визга.

	А потом пещера замолчала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	— Только не говори, что ты не любишь собак, — сказала Фейт. — Я не уверена, что смогу доверять мужчине, который не любит собак.

	— Да нормально я к ним отношусь, — сказал Уэст. — Так же, как к слонам, зебрам, тиграм и крокодилам. Как и слона или тигра, заводить у себя дома — желания не имею.

	— Завести собаку — это всё-таки немного другое, чем завести слона, — заметила Фейт с кривоватой улыбкой.

	— Разве? Оба существа умны. Оба осознают себя и испытывают эмоции, во многом похожие на человеческие. У них даже бывают психические расстройства. У многих собак и слонов в неволе наблюдаются симптомы тревожности, посттравматического стрессового расстройства, депрессии, даже расстройств личности. Есть исследования, которые предполагают, что слоны и вправду обладают выдающейся памятью, порой даже превосходящей человеческую. А ещё известно, что собаки узнают членов своего помёта, которых не видели годами.

	— То есть ты считаешь, что держать собаку — аморально?

	"Нет", — уточнил он. — "Просто мне самому это неинтересно. Наверное, как психологу, мне трудно общаться с разумным существом и при этом не осознавать остро, что у этого существа’s душевные и эмоциональные травмы.”

	— И ты так же остро осознаёшь мои душевные и эмоциональные травмы?

	Он улыбнулся. — Вам вежливый ответ или честный?

	Фейт рассмеялась, но вместе с тем её кольнуло тревогой. В том, что касалось чувств, она вообще-то была человеком закрытым. Она понимала: часть работы доктора Уэста — разглядеть глубинные эмоциональные травмы и помочь Фейт с ними справиться, но всё равно ей не давало покоя ощущение, будто она — жук под микроскопом. — Ну, к вашему сведению, вы мной не владеете.

	Его улыбка стала шире, обнажив два ряда идеально белых зубов. — Принято к сведению.

	 

	***

	 

	Фейт открыла глаза и уставилась в потолок.

	Она всё чаще чувствовала себя последней девушкой из хоррор-сериала — той, что вопреки всему остаётся единственной выжившей. Она выдержала, казалось, бесконечный натиск смерти, разрушений и горя — и каждый раз выходила победительницей. Убийцу неизменно ловили, а Фейт уезжала в закат, и рядом бежал её верный пёс.

	Так и должно было быть. Она — специальный агент Фейт Болд, детектив экстра-класса, любимица Федерального бюро расследований и поборница справедливости, из тех, кто появляется в конце фильма вместе с мигающими огнями, а не из несчастных жертв, которых оставляют гнить на обочине после кровавого разгула маньяка.

	Вместо этого она лежала одна в своей квартире — тело в синяках и ссадинах, изломанное, а разум выжженный. Снова какой-то обезумевший убийца избил её почти до смерти. Снова она ворвалась, как и положено герою, с оружием наперевес — и снова злодей напомнил ей: кино остаётся кино, а настоящая жизнь не различает добро и зло.

	Только на этот раз она выжила не потому, что её спас другой герой, а потому, что убийца решил: он с ней ещё не закончил. Он хотел, чтобы она поняла — всё-таки он ею владеет; что она живёт и умирает, поднимается и пропадает по его прихоти. Он убьёт её, когда будет готов, но не раньше, чем сломает, сотрёт в порошок, пока от неё не останутся кожа да кости — выбеленный скелет, завёрнутый в саван собственной пустой жизни.

	Делать было почти нечего — только думать и вспоминать, и она вспоминала Джетро Трэммела и Франклина Уэста, Убийцу ослов и Убийцу-подражателя, учителя и ученика, хотя, насколько ей было известно, они никогда не встречались. Их связывало лишь одно: любовь к пыткам, заканчивающимся смертью, и особый интерес к когда-то дерзкой и уверенной в себе агентше Федерального бюро расследований.

	Она видела ухмылку Трэммела, слышала его ошеломляюще высокий, певучий голосок: Посмотрим, как ты кровоточишь, девчонка, — и сразу после этого он перерезал ей сухожилия правого колена.

	Она видела добрую улыбку Уэста, его почти самоуничижительную снисходительность — будто он сам понимал, что является идеальным клише фрейдистского терапевта, вплоть до очков в тонкой металлической оправе и остро заточенной козлиной бородки. Видела его презрительную гримасу, когда он смотрел на её избитое тело сверху вниз и сетовал, что она совсем не та сложная добыча, на которую он надеялся. Слышала его голос: Я хочу, чтобы ты оглянулась и увидела вокруг только разбитые осколки своей жизни, и лишь когда останутся одни пепел и щепки, я хочу, чтобы ты признала поражение.

	Эти картины мучили её, но меркли рядом с мыслью о том, что где-то там, в лапах Уэста, находится Тёрк.

	Если он ещё жив.

	Она представляла, как Тёрка ранят в плечо, а он всё равно пытается её прикрыть. Представляла, как ему стреляют по ногам, видела, как они подламываются. Представляла, как ему стреляют в голову, в корпус, снова и снова, — он пытается и неизбежно не может защитить своего напарника, женщину, чья одержимость прошлым с самого начала подвергла его опасности.

	Ей пришло в голову, что Уэст не станет стрелять в Тёрка. Для него это было бы слишком просто. Уэст был не столько убийцей, сколько садистом. Он хотел бы, чтобы Тёрк мучился. Он хотел бы слышать визг и крики, слышать рычание, когда Тёрк пытался удержать в себе храбрость. Он хотел бы видеть, как Тёрк из последних сил пытается отбиваться, с каждой секундой слабея, как в его выразительных глазах нарастает раздражение, потом отчаяние, а потом, наконец, смирение — когда Уэст срывает каждую попытку побега и мести. Он не позволил бы Тёрку умереть, пока в нём не иссякнет до последней капли желание бороться, пока он наконец не примет, что полностью и безоговорочно находится во власти Уэста. Уэст не хотел быть дьяволом. Он хотел быть Богом.

	Фейт выкатилась из постели, стиснув зубы от ломоты и боли, которые всё ещё не отпускали её. Она провела четыре недели в больнице и ещё две — дома, переломы срослись, но синяки не сойдут ещё минимум месяц. Она чувствовала себя куда старше своих тридцати трёх. Как там было в той старой кинозате? Не годы, а километры? Что-то в этом роде.

	Она по привычке занялась завтраком. Доктор Ганнер говорил ей, что важно войти в ритм. Это даёт телу и, что важнее, голове точку опоры — что-то, на чём можно сосредоточиться, кроме боли.

	Ну что ж, с возвращения домой она исполняла один и тот же распорядок с религиозной точностью. Заснуть, увидеть кошмары, проснуться, уставиться в потолок, встать, сделать завтрак, принять душ — и постараться не рухнуть на диван в слезах до того, как появится Майкл.

	Кстати о Майкле: то ли он сегодня пришёл рано, то ли она проспала, потому что как раз доела блинчики с беконом, когда раздался звонок в дверь. Она слабо улыбнулась и подбросила на сковороду ещё несколько полосок бекона. Майкл, как обычно, откажется от завтрака, когда она предложит, но всё равно съест, когда она поставит тарелку перед ним.

	Если после всего случившегося в её жизни и можно было найти хоть что-то светлое, так это неизменное присутствие Майкла, пока она приходила в себя. Прямо перед тем, как во второй раз отправиться за Уэстом, Майкл почти прямо дал понять, что больше не считает Фейт подругой после того, как её одержимость Подражателем привела к тому, что она обвинила невесту Майкла, Элли, в том, что убийца — она сама. Ирония в том, что Уэст и оказался бывшим мужем Элли, так что, в каком-то смысле, Фейт шла по верному следу.

	Не то чтобы Майкл когда-нибудь это понял — и не то чтобы Фейт когда-нибудь этого от него ждала. Уже то, что он вообще здесь, было чудом.

	А ей сейчас нужны любые чудеса.

	Она открыла дверь и выдавила ещё одну улыбку, но та почти сразу исчезла с лица. — Бекон почти готов, — сказала она. — Блинчикам нужно ещё пару минут.

	— Я не голоден, — сказал он.

	— Кофе в кофейнике, — сказала она, не обращая внимания. — Тот ямайский, который тебе нравится.

	Он приподнял бровь. — «Блу Маунтин»? Да он же стоит долларов сто пятьдесят за фунт.

	— Тогда не вздумай переводить, — сказала она, наливая две кружки и протягивая одну Майклу.

	Майкл выглядел так, будто хотел возразить ещё, но в конце концов просто отпил кофе и сел. Когда Фейт поставила перед ним тарелку с блинчиками и беконом, он принялся за еду — как Фейт и знала, что будет.

	Она села напротив и заставила себя проглотить собственную порцию. Она по-настоящему не чувствовала голода с того дня, как очнулась в больнице два месяца назад.

	— Есть новости по Уэсту? — спросила она.

	Майкл тяжело вздохнул. — Фейт, я больше в это не играю.

	— У него Тёрк, Майкл.

	Он поднял на неё глаза, и по его взгляду она поняла: он был уверен, что Тёрка у Уэста уже нет — что тот оставил его где-то в глуши, закопанным в земле.

	Фейт отказывалась в это верить.

	— Я не могу рассказывать тебе про Уэста, даже если бы хотел, — сказал Майкл. — Ты это знаешь. Даже если бы тебя не отстранили, дело всё равно было бы для тебя закрыто.

	Она сжала губы. Конечно, не было ничего удивительного в том, что руководитель подразделения, специальный агент Грант Монро — которого сотрудники филадельфийского полевого офиса ласково звали Боссом — отстранил Фейт после её постоянного и демонстративного игнорирования его распоряжений держаться подальше от дела, но всё равно было больно.

	— Если узнаем что-нибудь о Тёрке, я тебе скажу, — мягко сказал Майкл. — Пока ничего не слышали.

	Она кивнула и, чтобы подавить ком в горле, сунула в рот вилку с блинчиками.  

	— Как Элли? — спросила она.

	Он вздохнул.

	— Так же. Она не против, что я тебе помогаю, но твоих извинений слушать не хочет. Да и вообще ничего от тебя.

	— Она правда не против, что ты мне помогаешь, или просто терпит, потому что ей кажется, будто выбора нет?

	Майкл выдержал её взгляд и сказал:

	— Фейт, если бы моя жена не хотела, чтобы я был здесь, меня бы здесь не было.

	Фейт замерла, держа вилку на полпути ко рту.

	— Вы поженились?

	— Да, — сказал он, — в прошлом месяце.

	У Фейт болезненно сжалось сердце. Теперь она поняла: всё это время она цеплялась за слабую надежду, что они с Майклом всё-таки снова смогут стать друзьями, когда всё уляжется. Но известие о том, что Майкл и Элли поженились и он даже не счёл нужным сказать ей заранее, убило эту надежду.

	Она выдавила улыбку и сказала:

	— Это хорошо. Поздравляю. Я рада за вас.

	— Я бы тебя пригласил, — сказал он, — но Элли… Ну, до этого ещё далеко.

	— Да нет, всё нормально. Я понимаю. Я бы на её месте тоже меня терпеть не могла.

	— Она тебя не ненавидит, Фейт. Она просто…

	Голос у него затих. Видимо, он не смог придумать достаточно убедительную ложь. Тишина через мгновение стала для Фейт невыносимой, и она сказала:

	— Как работа? Тебе уже дали нового напарника?

	Он покачал головой.

	— Нет, пока ничего не говорили. Этот новенький, Роза, может, будет работать со мной. Пока тебя не восстановят, конечно.

	Улыбка Фейт погасла. Босс ясно дал ей понять: если её снова поймают на вмешательстве в дело Убийцы-подражателя, назад ей дороги не будет.

	— Меня не восстановят, — сказала она. — Моя карьера в ФБР закончилась.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Они оба замолчали, ошеломлённые тем, что она произнесла это вслух. Первым опомнился Майкл. Он прищурился и сжал челюсти.

	— Ты не имеешь права сдаваться, Фейт. Ты облажалась — и заплатишь за это, но ты вернёшься.

	— Вернусь в ФБР, но в поле я больше не выйду, — сказала она. — В лучшем случае меня посадят в вещдоки и разрешат ковыряться в биологических жидкостях и обрывках волокон. В худшем — я окажусь в Куантико, буду перекладывать бумажки и толстеть, глядя дневные мыльные оперы на переносном телевизоре.

	Она пожала плечами и снова отпила кофе.

	— Но всё нормально. Я неплохо пробежала дистанцию. Всякое случается. Расскажи лучше про эту новую девочку, Розу. Она красивее меня?

	Она поддразнивающе улыбнулась, и Майкл закатил глаза.

	— Джеффри Роза — вполне симпатичный молодой человек, полагаю, — сухо сказал он, — и он куда робее, чем ты была в начале, а это для меня хороший знак. Я уже слишком стар, чтобы снова выдерживать ещё одну яркую личность.

	Она тихо рассмеялась.

	— Думаю, ты справишься.

	Тут у него зазвонил телефон. Он вздохнул и, увидев номер, снова закатил глаза.

	— Босс. Долг зовёт. По крайней мере, на этот раз не во время медового месяца.

	Фейт неприятно кольнуло: в воображении вспыхнула картинка — Майкл и Элли вместе, обнявшись, губы прижаты друг к другу. Когда-то, много лет назад, у Майкла и Фейт был роман. Те дни давно прошли, но мысль о Майкле, влюблённом в кого-то другого, до сих пор иногда казалась Фейт странной.

	Глаза Майкла распахнулись шире, и когда он сказал:

	— Это Тёрк?

	все мысли о Майкле, Элли, Уэсте и обо всём остальном исчезли. Фейт вскочила так резко, что опрокинула обе кружки с кофе. Майкл, такой же ошарашенный и взволнованный, лишь отодвинулся от струйки горячей жидкости.

	— Мы едем. Фейт можно с нами, да? Отлично. Скоро будем.

	Он положил трубку и ухмыльнулся Фейт. — Фортуна снова на стороне смелых.

	— Боже мой! — воскликнула Фейт.

	Она обхватила Майкла руками и крепко прижалась к нему, безудержно рыдая. — Это он? Он жив? С ним всё в порядке?

	— Он, — подтвердил Майкл. — Ветеринар говорит, он исхудал и весь в синяках, но в остальном отделался лёгким испугом.

	— Боже мой! — снова вскрикнула она. — Какой ветеринар?

	— А ты как думаешь? Дэвид только пришёл на работу и нашёл Тёрка на крыльце — отдыхает.

	В голове у Фейт на миг неприятно кольнуло. Они с Дэвидом почти не разговаривали последние два месяца. Вернее, не разговаривали вовсе — после короткого визита в больницу и ещё более короткого звонка, когда её выписали. Она не знала, каково будет увидеть своего (возможно, уже бывшего) парня после столь долгого перерыва.

	Но сейчас это было неважно. Тёрк жив. Он жив, а раз он жив — значит, надежда ещё есть.

	Поддавшись порыву, она крепко поцеловала Майкла в щёку и сказала:

	— Спасибо.

	Он усмехнулся.

	— За что? Я же ничего не сделал.

	— За то, что ты здесь, — ответила она.

	Он на секунду застыл — наверняка вспомнив, как его рядом не оказалось. Во второй раз, когда она пошла за Уэстом, она сначала позвонила ему, а он не ответил. Он, конечно, приехал — но слишком поздно. Она уже отправилась за ним одна.

	Просто возьми трубку, когда я звоню.

	Через мгновение он прижал её к себе крепче.

	— Я бы ни за что не хотел быть где-то ещё.

	 

	***

	 

	Когда Фейт увидела Тёрка, сидящего на столе в смотровом кабинете, у неё подкосились ноги. Местами шерсть свалялась, местами была содрана до кожи. Рёбра выпирали, а лапы казались почти тонкими, непривычно хрупкими по сравнению с тем сильным псом, которого она знала. Но стоило ему поднять голову и широко раскрыть глаза — полные мгновенной, чистой радости, — как она поняла: её пёс вернулся к ней.

	Он залаял и, несмотря на истощение, спрыгнул со стола и рванул к Фейт с щенячьим восторгом. Она опустилась на пол и широко распахнула руки, и Тёрк прыгнул в них, радостно лая и облизывая её, пока она плакала и прижимала его к себе.

	— Привет, мальчик, — сказала она. — Привет. Я так рада тебя видеть. Я так по тебе скучала.

	Она долго держала его, смеясь и плача, пока он облизывал ей лицо, будто и сам не верил, что снова её увидит. Наверное, и не верил.

	Она отстранила его на вытянутые руки и засияла, глядя в его выразительные, честные карие глаза. Её напугало, как легко она держит его вес. Он, должно быть, сбросил килограммов четырнадцать, не меньше. Но свет в глазах и зубастая улыбка подсказали Фейт: всё хорошо. Теперь Тёрк снова с Фейт — и всё будет в порядке.

	— Всё будет хорошо, — повторила она, радуясь тому, как звучат эти слова, и ещё сильнее — тому, что она в них верит. Она снова притянула Тёрка к себе и глубоко вдохнула. Потом хихикнула и сказала:

	— Ты воняешь, как из канализации, мальчик.

	Он радостно залаял, и она снова рассмеялась и просто подержала его ещё немного. Когда Тёрк залаял и попытался вырваться, она отпустила его. Причину она поняла через секунду: Майкл наклонился и поднял его на руки.

	— Чёрт, Тёрк, — сказал он, — мне бы на твою диету сесть.

	Тёрк залаял и принялся за него, едва не зализав Майкла до смерти. Майкл, обычно не любивший собачьи поцелуи, выдержал это с улыбкой. Фейт заметила, как в его глазах собрались слёзы, и снова хихикнула.

	— Господи, тебе нужно искупаться, — сказал Майкл, держа его на вытянутых руках. — Воняешь так, будто на тебе кто-то сдох. Это что, значит, ты сделал нашу работу за нас и прикончил главного злодея?

	Улыбка Фейт чуть померкла. Ей отчаянно хотелось надеяться, что с Уэстом можно разобраться вот так просто — что он способен исчезнуть, словно его никогда и не было. Её давнее желание самой расправиться с Убийцей-Подражателем исчезло без следа. Она просто хотела, чтобы он пропал.

	Она, впрочем, не могла грустить дольше мгновения. Тёрк выскочил у Майкла из рук, и хотя при приземлении его слегка качнуло, он быстро собрался и снова запрыгнул на стол как раз перед тем, как открылась дверь смотровой.

	У Фейт перехватило дыхание, когда она увидела его. Жар и холод прокатывались по коже волнами, а когда она сглотнула, язык показался во рту неповоротливым и заплетающимся. Точно так же она отреагировала и в первый раз, когда увидела его — её просто накрыло. Он был героем, принцем, «рыцарем в сияющих доспехах».

	Она отмахнулась от воспоминания о словах Уэста, как от назойливой мухи, и сумела улыбнуться, когда к ней подошёл Дэвид. «Привет, Дэвид», — застенчиво сказала она.

	— Здравствуй, Фейт, — ответил он.

	Между ними повисла неловкая пауза. Затем Майкл, похоже сообразив, что оказался тут лишним, сказал:

	— Пойду в «Утреннюю Славу» за кофе. Вам что-нибудь взять?

	— Я уже пил, спасибо, — сказал Дэвид.

	— Мне тоже ничего, спасибо, — добавила Фейт.

	Майкл пожал плечами.

	— Значит, больше мне. Вернусь через десять… тридцать минут.

	Он вышел, и неловкая тишина снова улеглась в комнате. Фейт опустила взгляд на свои руки и заметила, что пальцы скручивают край её футболки в узлы. Она заставила их разжаться, потом заставила себя снова поднять глаза на Дэвида.

	— Как ты? — спросила она.

	— Нормально, — сказал он. — На работе завал, всё время занят. Накопилось много пациентов, нужно было наверстывать.

	Фейт неловко переступила с ноги на ногу и прикусила нижнюю губу. За месяц до того, как Уэст отправил Фейт в больницу, она нашла записку, оставленную рядом с телом её коллеги и друга Гордона Кларка — последней жертвы Уэста. В той записке Уэст прямо угрожал Дэвиду, Майклу и Элли и впервые заявил, что намерен сломить волю Фейт.

	Прочитав записку, Фейт уговорила Дэвида и Элли на время уехать из Филадельфии. Дэвид соглашался дважды: в первый раз — на две недели, во второй — почти на месяц, пока наконец не настоял, что ему нужно возвращаться домой. В последнем разговоре с ним, перед тем как идти за Уэстом, он дал понять, как его бесит, что она вмешалась в его отношения с пациентами.

	— А ты как? — спросил он, прервав очередную тягостную паузу. — Хорошо выглядишь.

	Она рассмеялась.

	— Не ври. Я выгляжу так же, как себя чувствую, а чувствую я себя дерьмово.

	— Нет, — сказал он. — Ну… дерьмово ты, по крайней мере, не выглядишь. А уж как ты себя чувствуешь — я на это повлиять не могу.

	Тон у него был лёгкий, но Фейт уловила в нём горькую нотку. Она снова опустила глаза и почувствовала облегчение, когда Тёрк гавкнул, дав им повод отстраниться друг от друга.

	— Ты как раз вовремя, — сказал Дэвид. — Я уже собирался его осмотреть.

	Он подошёл к столу и сказал:

	— Ладно, дружок. Посмотрим, что тут у нас.

	Дэвид был толковым ветеринаром. Фейт не удивляло, что Тёрк ему доверяет, но её всё равно впечатляло, как послушно этот здоровенный немецкий овчар выполнял команды: позволял проверять шерсть, заглядывать в уши и глаза, ощупывать тело в поисках сломанных костей, внутренних ушибов или разрыва кишечника. Тёрк, казалось, не обращал внимания на прикосновения врача, хотя время от времени напрягался, когда Дэвид находил очередной синяк.

	Когда Дэвид вернулся, она лежала в больнице. Он заходил один раз, но Фейт была под сильным морфием и почти ничего не помнила — только то, что весь этот короткий визит он выглядел так, будто ему не терпится уйти. Когда её выписали, он ненадолго позвонил, поздравил с выздоровлением и пообещал, что скоро они увидятся. Фейт это ощущалось скорее как дежурное пожелание от дальнего родственника, чем слова встревоженного парня.

	А у них вообще теперь есть отношения? Ей не хотелось поднимать эту тему. Ей не хотелось знать ответ.

	Ты знаешь ответ, — подумала она. Просто не хочешь его слышать.

	— Ладно, — сказал Дэвид. — Синяки умеренные, особенно на животе, но вроде бы ничего не смещено. На всякий случай сделаем рентген.

	Терк заскулил, и Фейт положила ладонь ему на лапы. «Не бойся, мальчик. Я рядом».

	Терк сразу успокоился; его большие карие глаза доверчиво смотрели в её, пока Дэвид готовил аппарат. Фейт увидела это доверие — и сердце у неё сжалось от вины. Это из-за неё он оказался здесь, из-за неё он вообще пострадал. Она повела его в опасность, потому что ей самой нужно было поймать Уэста. Если бы Фейт не вмешалась, Терк, скорее всего, сейчас бодро трусил бы по Куантико рядом с суровым старым инструктором служебных собак, и единственной опасностью для него оставалась бы разве что столовская мясная запеканка, которая вдруг не пошла бы ему на пользу.

	— Всё будет хорошо, — сказала она скорее себе, чем Терку.

	Дэвид сделал рентген лап и ступней пса, проверяя, нет ли проблем или травм, которые нельзя определить одним ощупыванием. Потом он приложил стетоскоп к груди Терка и слушал сердцебиение с такой сосредоточенной внимательностью, что Фейт снова вспомнила, почему когда-то так к нему тянулась.

	Дэвид достал из шкафа большую угловатую камеру и приставил к голове Терка. Пёс терпеливо ждал. 

	— Обычно так не получается, — сказал Дэвид, — потому что собаки не дают. Обычно их приходится усыплять.

	Она кивнула, судорожно подбирая слова — и не находя ни одного. Она ненавидела всё это. После месяцев разлуки с мужчиной, которого, как ей казалось, она любила, она снова была рядом с ним — но вместо близости чувствовала отчуждение сильнее, чем тогда, когда их разделяли тысячи километров.

	Наконец — спустя вечность, как ей показалось, — Дэвид закончил, сделав Терку укол витаминов и антибиотиков.

	— Мне нужно взять мазки и посмотреть, не изменится ли что-нибудь после этих инъекций, — сказал Дэвид. — Ещё понадобится образец кала перед тем, как он уйдёт, но рентген покажет, есть ли у него паразиты. Зуб сломан, но, думаю, лечить не нужно. Дентин не оголён. Рентген покажет, есть ли ещё что-то, о чём стоит беспокоиться, но в целом Терк более-менее в порядке — если не считать того, что он очень сильно истощён. Я ещё составлю ему диету.

	Он уже повернулся, чтобы уйти, и она перехватила его руку.

	— Спасибо, Дэвид. Я правда очень ценю.

	Он на мгновение напрягся, потом расслабился и сжал её ладонь.

	— Конечно. Я вернусь минут через пятнадцать.

	Он отпустил руку Фейт и вышел. Она погладила Терка по голове и спросила с улыбкой:

	— Ты оставил Уэсту на ноге хороший сувенир?

	Взгляд Терка стал жёстким. Он угрожающе зарычал, и Фейт рассмеялась так же угрожающе.

	— Хорошо, — сказала она. — Надеюсь, ему было больно.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Клара хотела, чтобы он нёс её на руках, и ей казалось, что желать этого — самое глупое, что только можно. Но верёвки, стягивавшие колени и запястья, и ткань на лице означали, что даже без повязки на глазах попытки поспевать за ним — при почти нулевой подвижности, не дальше уродливой семенящей шаркотни, — рано или поздно закончились бы тем, что она растянулась бы и ударилась лицом о землю.

	Она понятия не имела, что этот человек сделает с ней, если она упадёт. Поэтому, как бы глупо это ни звучало, она бы предпочла, чтобы он донёс её туда, куда собирался — чтобы там сделать с ней то, что собирался сделать.

	Когда похититель только начал вести её, она временами чувствовала у щиколоток мокрую грязь или траву. Воздух был тёплым и лёгким; она слышала то, что принимала за ветер, и то, в чём не сомневалась, — птиц.

	Но уже какое-то время под ногами у неё было лишь твёрдое, утрамбованное земляное покрытие. И стало жутко тихо — если не считать почти призрачных звуков: где-то низко, на фоне, то ли скрипов, то ли стонов, словно из саундтрека к дому с привидениями.

	Она старалась запомнить как можно больше подробностей, будто вжимая в память каждую секунду этого кошмара: вдруг потом, если ей чудом удастся выбраться живой, она сможет помочь полиции. В сериалах всегда находился какой-нибудь гениальный детектив, который раскручивал дело из-за крошечной детали. Но какую деталь она могла описать, если её вели с повязкой на глазах — чёрт знает куда, а может, и Бог не знает? Или знает? «Я слышала птиц, офицер!» «Замечательно. Значит, вы были на планете Земля. Там и начнём поиски».

	Её с силой накрыло понимание: не важно, запомнит она что-то или нет. Ей никогда не представится шанс рассказать офицерам хоть что-нибудь. Живой она отсюда не выйдет.

	Она бы, наверное, разрыдалась от этой мысли, если бы мужчина не дёрнул её так, что она потеряла равновесие. Она споткнулась, подалась вперёд и упала на твёрдую землю — на какой-то камень, припорошенный грязью. Ещё одна бесполезная деталь. «Офицер, я вспомнила! Там были камни и грязь!» «Отлично, мисс Шарп. Мы сузили круг до места где-то на суше. Дадим знать, если узнаем что-нибудь ещё».

	Она ощутила его руки на своём теле и подумала, когда же перед глазами промелькнёт вся её жизнь. Она слышала, что такое и правда бывает. Неделю назад она смотрела с бойфрендом документальный фильм про людей, переживших нападение акулы. Мужчина в фильме сказал, что когда акула утащила его под воду, он увидел картинки детства — так ясно, будто вернулся назад во времени. Дальше она почти не слушала. Ей было слишком приятно, что они с бойфрендом наконец-то остались наедине.

	И вдруг её пронзило: она никогда не выйдет замуж, никогда не родит детей, никогда не увидит, как они растут, никогда не будет поддразнивать их из-за их собственных бойфрендов. Она умрёт здесь, Тревор пойдёт дальше, и какая-то другая женщина родит ему детей и заберёт ту жизнь, которая могла бы стать её, если бы она просто послушала его и улетела в Калифорнию с Джиной, а не полезла в эту идиотскую псевдодуховную «охоту за собой» — в пещеру в горах неподалёку от Грейнджера.

	Она всхлипнула и уже разрыдалась, но оборвалась, когда похититель перевернул её на спину и прошипел: «Тихо. Не двигайся».

	Он наклонился и развязал повязку на её глазах. Двигался он так осторожно и мягко, что её чуть не вывернуло. Зачем эта нежность? Ты всё равно собираешься сделать мне больно.

	Её глазам понадобилась секунда, чтобы сфокусироваться. Когда получилось, она увидела, что находится в каком-то подземном гроте. Значит, она всё ещё в пещере. Это хорошо. Это полезная деталь.

	Снова же — не то чтобы это имело значение, ведь, скорее всего, это последнее, что она увидит.

	Грот освещали свечи; их дрожащий жёлто-оранжевый свет придавал всему призрачное сияние. В земляном тоннеле она различала несколько балок, расставленных тут и там и подпирающих свод. В балках были закреплены факелы, и они освещали ходы. Их свет, контрастируя с тусклым мерцанием свечей в помещении, создавал ощущение, будто она лежит в омуте тьмы, окружённой кольцом света.

	С первого взгляда она даже не могла разглядеть черты мужчины, стоявшего над ней, — глубокие тени, отбрасываемые светом вокруг, скрывали его лицо. Она изо всех сил пыталась зацепиться взглядом за хоть какую-то примету, которая потом помогла бы опознать его, но всё оставалось утопленным во мраке.

	Зачем ты вообще стараешься? — подумала она. Ты умрёшь. Какая разница, узнают его или нет?

	«Сейчас я освобожу тебя», — сказал похититель.

	Голос у него был хриплый, а речь — ломкая, с какой-то странной, неестественной интонацией. Будто он не разговаривал годами и всё ещё не привык к собственному голосу.

	Это тоже могло бы пригодиться потом, но Клара не зацепилась за его манеру. Слова были куда важнее. «Ты… ты отпускаешь меня?»

	«Я освобождаю тебя», — повторил он. — «Сниму верёвки, которыми стянуты твои запястья и колени. Если попытаешься ударить меня или сбежать — я сделаю тебе очень больно. Ты поняла?»

	Она вздрогнула. Конечно, он не собирался её отпускать. Слишком много на это надеяться. «Понимаю», — тихо сказала она.

	«Хорошо», — ответил он.

	Он поднял её на ноги, и, увидев, что он едва ли выше её самой и сложен довольно щупло, она почти решилась попытаться с ним сцепиться — несмотря на угрозу.

	Но его руки сжимали, как тиски, и двигал он её так, будто она была из ваты. Когда её руки и ноги оказались свободны, она не стала ни драться, ни бежать — лишь растерянно стояла, ожидая, когда он заговорит снова.

	Он отступил и кивнул. «Ладно».

	— Ладно — что? — осторожно спросила она.

	«Беги», — сказал он.

	Свет мигнул и скользнул по его лицу, высветив огромные ярко-голубые глаза и призрачно бледную кожу. Он казался едва ли человеком. Скорее каким-то чудовищем из фильма ужасов. Она взвизгнула и попятилась, но не побежала. Куда ей бежать?

	Словно уловив её растерянность, убийца пояснил:

	— Ты должна найти выход. В этом и игра. Ты должна попытаться сбежать.

	Она всхлипнула: ужас пополз по венам и сжал сердце. Похититель шагнул к ней, и она вскрикнула и рванула по туннелям.

	Факелы показывали, что стены туннелей гладкие, без сталактитов, сталагмитов и любых других природных образований. Это было сделано руками человека. Это тоже могло помочь.

	На бегу она повторяла то, что успела заметить. Бледная кожа, огромные голубые глаза, рукотворная пещера. Если она выберется, если выиграет эту безумную игру и спасётся, она сможет рассказать полиции достаточно, чтобы они нашли его и остановили. Она снова увидит Тревора, сможет жить той жизнью, о которой мечтала.

	Она подавила панику, уткнувшись в тупик. Дико огляделась и заметила другой ход, уходящий налево. Она помчалась туда, слёзы текли по щекам, пока она неслась вперёд. Она не знала, куда бежит, но она никогда и не знала, куда бежит, так что особой разницы не было. Сейчас важно было одно — увеличить расстояние между собой и этим уродом.

	Она добежала до конца этого туннеля и свернула направо, в следующий. Ей казалось, что она бежит вверх, но она не знала, правда ли это или лишь очередная отчаянная надежда.

	Она завернула за угол и споткнулась обо что-то мокрое и липкое. С криком упала, а потом вскрикнула снова, когда локти и колени с размаху ударились о землю. Она заставила себя подняться; руки и ноги дрожали от боли после удара. Она обернулась посмотреть, обо что споткнулась.

	Из её горла вырвался звук, похожий на свист закипающего чайника. Она подняла дрожащие руки, пытаясь заслониться от того, что было перед ней, но видение никуда не делось — безупречная и неопровержимая правда, подтверждающая: она не зря верила, что живой отсюда не выйдет.

	Мужчина перед ней умер, наверное, неделю назад. На лице ещё держалось достаточно кожи, чтобы она видела ужас в запавших глазах и в оттянутых назад губах, но кусок правой щеки слез там, куда пришёлся удар её ноги.

	Тогда Клара закричала — крик разнёсся по стенам пещеры и вернулся к её ушам, как эхо демонического хохота.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Фейт закрыла глаза и позволила тёплой воде снять ломоту в мышцах. Из всех простых радостей жизни тёплая вода была, пожалуй, самой щедрой. Большинство американцев этого не поймут, если только не воевали за океаном.

	Она рассмеялась, вспомнив один разговор с сослуживцем в Афганистане. Штаб-сержант Декер был любимцем роты, и даже Фейт не смогла устоять перед его обаянием. Конечно, они переспали всего один раз, и всё вышло не слишком удачно, но на какое-то мгновение Фейт позволила этому самоуверенному, мальчишескому сержанту узнать её ближе, чем удавалось большинству.

	Этот разговор состоялся за несколько месяцев до их злополучной интрижки. Роту на несколько недель отпустили в Германию, и Декер с Фейт впервые за много месяцев насладились тёплым душем.

	Не вместе. Жаль, подумала Фейт. Если бы они мылись вдвоём, у Декера был бы шанс довести до конца то, к чему он так и не приступил — до поры.

	Как бы то ни было, Фейт и Декер встретились внизу, чтобы пойти на ужин вместе с остальными из отделения, и Фейт прыснула, увидев на лице Декера блаженную улыбку.

	— Тебе что, одна из девушек с ресепшена в душ подсела? — спросила она.

	Он ухмыльнулся. — Нет, не бойся. Я всё ещё берегу себя для тебя. Я улыбаюсь потому, что единственное, что лучше хорошей пары сисек, — это хороший, тёплый душ.

	Фейт и не спорила. Она с неохотой перекрыла воду и вышла из душа, завернувшись в полотенце.

	Впрочем, ненадолго. Турк ждал её у выхода — и у него были другие планы.

	— Турк! — вскрикнула Фейт, когда он выдернул полотенце, висевшее у неё на талии, оставив её голой — если не считать полотенца, намотанного на волосы. Она сердито посмотрела на него, а потом рассмеялась. — Ну что, сломанный зуб тебе совсем не мешает, да? — спросила она. Она и так уже высохла и обматывалась полотенцем скорее по привычке.

	Она подошла к большому псу и присела, обняв его голову. — Ты уже совсем поправился, да?

	Он жалобно заскулил и ткнулся ей в руки. — Эй, — сказала она, — будешь так продолжать — Дэвид приревнует.

	Она поморщилась: лёгкость мгновения испарилась при одной мысли о Дэвиде. Фейт уже не знала, способен ли он вообще ревновать. Какая-то её часть даже не была уверена, что ей самой хотелось бы этого. Конечно, к Турку он бы не ревновал, но если бы она явилась на следующий приём Турка с другим мужчиной, Фейт невольно подумала: не испытал бы Дэвид скорее облегчение. И её собственная часть тоже, кажется, испытала бы облегчение — просто вычеркнуть саму мысль о романтике. Та часть её, что умела любить, будто умерла в тот день, когда Траммелл её порезал. От неё осталась лишь память о любви, которую она когда-то испытывала к Майклу, и любовь к Дэвиду, которая всё больше казалась ей не чувством, а разыгрыванием желания быть кем-то другим.

	Тебе стыдно, вот ты и цепляешься за рыцаря в сияющих доспехах, чтобы он сказал тебе, что ты замечательная, красивая и идеальная — как каждой девочке хочется услышать.

	Фейт поднялась, грустно улыбнулась Турку и подошла к комоду. Натянула бюстгальтер и трусики, затем направилась к шкафу. — Турк, — тихо сказала она, накидывая рубашку на плечи, — ты не можешь делать вид, будто того, что случилось с Уэстом, не было. — Она застегнула рубашку. — Потому что это было. — Она вздохнула и достала из шкафа куртку. — Ты, может, и не хочешь об этом говорить, но я хочу, чтобы ты знал: если вдруг захочешь — я рядом.

	Она надела куртку и застегнула пуговицы, прежде чем повернуться к нему. Печаль жила в её взгляде, пока она разглядывала его — такого сильного и...

	И обычного.

	Пёс был просто обычным. Всё тем же Турком, каким был всегда. Он смотрел на неё мягкими, любящими глазами. Счастливыми глазами. В них не было ни намёка на шрамы, которые, должно быть, оставил на нём Уэст. Она вспомнила затравленный взгляд, с которым он был, когда она впервые увидела его после того, как первоначальный Убийца Осла едва не прикончил их обоих. Тогда ему понадобились недели, чтобы хотя бы начать приходить в себя. А теперь, всего через неделю, он выглядел совершенно в порядке.

	— Всё в порядке, — тихо сказала Фейт. — Я понимаю.

	Это была ложь, но другого ответа она не придумала. Она шагнула вперёд и протянула руку, ласково погладив его по голове и шее. Мягкая шерсть успокаивала; пальцы бережно сомкнулись, перебирая её.

	Она выпрямилась, взглянула в зеркало — и застыла. На ней была белая блузка и тёмно-синие брюки. И тёмно-синий пиджак тоже. Она оделась для работы. Она почти разделась, но то, как автоматически, по привычке, она собиралась, странным образом давало чувство опоры.

	— Нам надо возвращаться к работе, дружище, — сказала она.

	Она ещё немного посмотрела на себя в зеркало. Не похоже, чтобы её трясло от пережитого. Она выглядела нормально. Шеф скажет, что она не готова. Шеф перечислит все причины, по которым ей нужно ещё время. Он будет успокаивать её — и при этом непреклонно откажется отпускать её за доктором Уэстом. Он сделает всё это, но никак не сможет отрицать очевидного: с виду она была готова.

	— Я выгляжу готовой, потому что я и есть готова, — упрямо сказала она.

	Она скорее почувствовала, чем увидела, как Тёрк напрягся от резкости её голоса, и, конечно, через мгновение он ткнулся в её ногу. Она опустила руку и почесала его между ушами, не отрывая взгляда от своего отражения. — Мы готовы, дружище, — сказала она. — Правда? Хочешь пойти и поймать плохого парня?

	 

	***

	 

	Шеф смотрел на Фейт с таким теплом, какое бывает у антарктической скалы. Фейт знала его достаточно давно, чтобы понимать: ему и правда её жаль, а то, что она до сих пор не сидит в федеральной тюрьме за многократное и демонстративное игнорирование его указаний, — уже само по себе неплохое доказательство, что он к ней не совсем безразличен.

	Но доволен ею он был примерно так же, как она — тёмной стороной Нептуна.

	— Есть смысл напомнить тебе, что ты отстранена? — спросил он. — Или мне считать отсутствие новостей о тебе признаком того, что ты просто научилась лучше скрывать свои незаконные дела?

	Хотя она и ожидала этих слов, они больно резанули. Фейт плотно сжала губы, чтобы боль не отразилась в глазах, и сказала:

	— Я отдыхала и восстанавливалась после травм, как вы приказали.

	— А теперь ты здесь, хотя я сказал, что ты отстранена на неопределённый срок.

	— Ну, прошло девять недель, — сказала она. — Я хотела спросить, не рассмотрите ли вы возможность снять отстранение.

	— И я должен сделать это потому что…?

	Фейт попыталась придумать причину, которая звучала бы разумно, но после всего, что случилось, в голову не шло ничего. Поэтому она решила сказать правду.

	— Потому что мне это нужно, — сказала она. — Потому что я девять недель торчу без дела, и всё, о чём я могла думать, — это как вернуться к работе.

	— Это неправда, — сказал Шеф. — Попробуй ещё раз.

	Фейт ощетинилась, но… разве у него теперь был хоть какой-то повод ей доверять? Осознание этого резануло ещё глубже.

	И хотя сказанное ею было правдой, это была не вся правда.

	— Нет, — признала она. — Не вся.

	— «Нет» — это и мой ответ, — отрезал Шеф. — Езжай домой, Болд.

	— Шеф, я дважды находила доктора Уэста, когда никто больше не мог. Ни нью-йоркский офис, ни маршалы, ни Деруло с Чавесом — никто. Только я. Я — правильный выбор для этого дела. Вы это знаете.

	— А я знаю, Болд, что ты дважды решила идти за Уэстом без поддержки.

	Фейт поджала губы. Во второй раз она всё-таки вызывала подкрепление. Но она промолчала. Не хотела, чтобы у Майкла были неприятности из-за того, что он не предупредил Шефа о её намерениях.

	— Тебе всего-то надо было поднять чёртов телефон, — продолжил он, — и Уэст был бы под арестом. Мы бы отдали тебе заслугу по делу, и ты снова стала бы любимой маленькой звездой Бюро. А теперь ты — самая большая головная боль Бюро.

	— Сэр, я могу—

	— Умоляю, не заканчивайте эту фразу, — сказал он, хотя по тону это больше походило на приказ, чем на просьбу. — На данном этапе мне уже всё равно, поняли вы, что «нет» значит «нет», или нет. Я просто приму меры, чтобы вы больше не могли меня игнорировать.

	По спине Фейт пробежал холодок.  

	— Что вы имеете в виду?

	— Я перевожу вас, Боулд. Куда — пока не знаю, и когда — тоже, но это будет место, где вы уже не сможете перепрыгивать забор и носиться за белками, и произойдёт это как можно скорее. До тех пор вы отстранены, а мы наблюдаем за вашей квартирой и прослушиваем ваш телефон — так что узнаем, если вы попробуете провернуть ещё что-нибудь подобное. Турка мы вам оставим. Его официально выводят из полевой работы — заслуженно, поскольку мы не можем привлекать его к ответственности за вопиющее поведение его проводника. Это мой прощальный подарок вам, Боулд, в благодарность за восемь лет безупречной службы и два года, в течение которых вы продолжали ловить убийц, несмотря на то, что в свободное время делали поимку самого плодовитого из них почти невозможной.

	Фейт восприняла новость лучше, чем ожидала. Наверное, потому что она и ожидала этой новости. Начальник предупреждал её достаточно.

	Но смириться она не могла. Это было неправильно. Даже с учётом её ошибок было неправильно — по сути — вышвырнуть её вот так.

	— Сэр, я хотела бы официально опротестовать и это отстранение, и предстоящее перераспределение, — сказала она. — И ещё я хотела бы опротестовать принудительный вывод Турка на пенсию. Как видите, с ним всё в порядке.

	Турк твёрдо гавкнул в знак согласия.

	— Если вы всерьёз о Турке, я направлю его на комиссию. Если его признают годным к службе, его закрепят за другим проводником, и он отработает свой последний год, когда ещё допускается полевая работа.

	Фейт нахмурилась.  

	— Я не это имела в виду.

	— Мне плевать, что вы имели в виду, Боулд. И это подводит нас к первому пункту. Отказано и отказано. Вы отстранены до особого распоряжения, о котором узнаете, когда я решу, отправить ли вас в архив, в учебный отдел, на хозяйственные работы или начищать ботинки настоящим полевым агентам.

	— Вы меня неправильно поняли, сэр, — сказала Фейт, сохраняя ровный голос. — Я не вам подаю официальный протест. Я подам официальный протест в Отдел внутренней безопасности.

	Начальник действительно рассмеялся. Впервые за всё время, что она его знала. Звук был неприятный.  

	— Есть способы попасть в тюрьму попроще, Боулд, — сказал он. — Просто дайте мне предъявить вам обвинения, и мы ускорим дело — к концу месяца вы уже будете за решёткой.

	— Вы совершенно правы, — сказала Фейт. — Мой протест не только отклонят — меня, скорее всего, уволят, а потом предъявят обвинения в воспрепятствовании правосудию, вмешательстве в федеральное расследование и ещё в десятке мелких нарушений. Меня признают виновной, и я сяду — вероятно, надолго.

	Взгляд начальника стал ещё тяжелее.  

	— И сейчас вы скажете мне, почему мне не нужно этого допускать. — Это было не вопросом.

	— Да, — согласилась она, — потому что это похоронит вашу собственную карьеру.

	— Я похоронил свою карьеру давным-давно, Боулд, — ответил он.

	— Но вы не похоронили карьеру своих агентов, — возразила она. — Возможно, у вас уже никогда не будет шанса стать заместителем директора, но вы заработали крепкую репутацию одного из лучших руководителей местного отдела в стране. Агенты соперничают за право работать у вас, потому что работа под вашим началом почти гарантирует карьерный рост. Всё это закончится, когда они узнают, что вы позволили своему лучшему агенту действовать как самосудница.

	— Вы совершенно спятили, Боулд, — тихо сказал начальник. — Вас окончательно понесло.

	Фейт не обратила внимания на перебивание. «Вот и всё — у Деруло больше нет шанса вести курс по расследованиям в Академии. Чавес может пересесть на скорый поезд до роли прожжённого вечного младшего полевого агента. Майкл никогда не станет руководителем, а САК будет для него чем-то вроде коробки для обеда. Или вы восстановите меня, и мы возьмём Уэста — на этот раз вместе. Если не верите, что я это всерьёз, я могу показать вам достаточно шрамов, чтобы доказать обратное».

	«Вон из моего кабинета, — сказал он, — и молись Богу, чтобы я не арестовал тебя за попытку шантажа. Не хочешь перевода? Прекрасно. Ты уволена. С этого момента».

	«Хорошо, — сказала она, — мой первый звонок будет в „Филадельфийское солнце“.»

	Он молча уставился на неё — глаза чёрные, как пустота. «Чтобы было ясно, спецагент Болд: ты угрожаешь утопить весь корабль вместе с собой, если я отправлю тебя прогуляться по доске. Правильно понял?»

	«Да», — сказала она.

	У Фейт внутри всё скрутило. К горлу подступила желчь, и она стиснула зубы, чтобы не вырвало.

	За десять лет службы она ни разу не допускала даже мысли о том, что делает сейчас. За десять лет работы следователем она и представить не могла, что будет сидеть напротив своего САК и грозить ему шантажом, если он не даст ей того, чего она хочет.

	Ты паразит. — сказал Уэст. Слабое, эгоистичное, неуверенное, перепуганное насекомое.

	Желчь снова поднялась к горлу, и она вцепилась в колени так, что костяшки побелели.

	Босс долго смотрел на неё, стоя неподвижно, словно вбитый в пол, и не мигая сверлил взглядом. Когда он наконец заговорил, мягкость в его голосе застала её врасплох. «Фейт, пожалуйста. Послушай себя. Ты правда хочешь быть такой? Этот перевод — ради твоего же блага. Я на тебя зол, и это влияет на то, как я всё подаю, но сейчас для тебя правильнее всего — убрать тебя с поля. Ты сломана, Фейт. Это единственный способ, который я знаю, чтобы тебя спасти. Ты была отличным полевым агентом. Чёрт, ты была лучшим агентом из всех, с кем мне доводилось работать. Ты заслужила уйти на закат. Заслужила шанс вернуть хотя бы часть того, что потеряла. Пожалуйста, дай себе этот шанс».

	Снова повисла долгая тишина. Наконец Фейт сказала: «Это единственное, чем я могу быть. Пока Уэст не предстанет перед судом, я не могу перестать думать о нём. Не могу перестать охотиться на него. Не могу перестать искать. Вы можете думать обо мне как об агенте и как о человеке всё что угодно, но я никогда себе не прощу, если он снова уйдёт».

	«Это не тебе решать, Фейт».

	«Чёрт, я…» — она запнулась, губа задрожала, и она заставила себя собраться. — «Я дала ему уйти, Босс».

	«Ты не дала ему уйти, Болд. Ты пыталась его взять и провалилась».

	«Нет, — сказала она. — Не в последние два раза. Я… я о том, что Гордон попросил меня помочь с делом Убийцы-подражателя».

	«Он попросил тебя разобраться в деле, а не перехватывать его без санкции Бюро».

	«Я собиралась отказаться», — сказала она.

	Его глаза расширились от удивления. «Правда?»

	«Правда. Он попросил меня заняться этим, и я собиралась сказать „нет“, потому что понимала: для моего психического состояния согласиться будет плохо. И пока я мучилась с решением, он убил снова. Потом я взялась за работу, и пока я, как мне велели, просто просматривала материалы дела, он убил Гордона. Я дала ему уйти. Я сделала то, что вы мне приказали, — и теперь мертвы ещё двое, один из них наш друг и коллега. И…» — она заколебалась, не решаясь выложить это. До сих пор подробности её контактов с Уэстом она держала при себе.

	Но ей нужно было достучаться до него. Её угроза была оправданной и вполне реальной — но в то же время это был блеф. Ей бы ничего не дало довести дело до конца, поэтому нужно было, чтобы он уступил раньше, чем Босс раскроет блеф.

	Итак, сказала она, — «Когда Вест дрался со мной, он сказал, что сосредоточен на мне потому, что хочет сделать то, чего не смог Траммелл. Он хотел сломать меня. С тех пор он на мне помешан, потому что его конечная цель — уничтожить меня и доказать, что он лучше меня. Если я отступлю, он пойдёт дальше. Он начнёт охотиться за Майклом. Он пойдёт за женой Майкла и за моим… парнем». Живот снова скрутило, когда она поняла, что чуть не сказала «бывшим парнем».

	«А когда это не сработает, он станет ещё наглее. Люди начнут умирать, Босс. Гораздо быстрее и очень страшно».

	Босс вздохнул и обмяк в кресле. «Иисус Христос, да ещё и третий», — сказал он, горько усмехнувшись. — «Вы двое — просто идеальная парочка, правда?»

	И снова его слова укололи Фейт, но к боли она уже привыкла и едва заметно дёрнулась. «Похоже, он так и думает. Босс, я признаю: мои действия были неправильными, и во многом то, в какой ситуации мы оказались, — моя вина. Но не во всём. Во многом это связано с одержимостью Веста — победить того агента, которого Траммелл победить не смог».

	— «Так почему он не охотится за Принцем? Принц убил Траммелла, который, извини, что напоминаю, очень крепко отделал тебя, когда ты за ним пошла».

	— «Не знаю», — призналась она. — «Может, потому что Траммелла нашла я, и поэтому я кажусь ему более серьёзным вызовом, чем Майкл». Губы Босса скривились от отвращения, и она добавила: «Я не зазнаюсь, Босс. Я просто высказываю профессиональное мнение как детектив».

	— «Следующее, что ты мне скажешь, — это что ты ему нравишься», — сказал Босс.

	— «Нет», — ответила она. — «Не нравлюсь. Не думаю, что его вообще кто-то привлекает в сексуальном смысле. Думаю, всё ровно так просто, как он и сказал. Он лишь хочет доказать, что способен сломать меня — морально и эмоционально».

	— «Тогда разве это не значит, что он уйдёт на покой? Ты бросишь выезды, сядешь за стол в Куантико, а он будет почивать на лаврах — пока мы не выбьем его дверь, а мы обязательно в конце концов его найдём, — и он будет ухмыляться, глядя на твою фотографию, и думать: „Какой же я молодец — сломал звезду-агента“. Извини, что я веду себя как мудак, Болд, но по-моему, обмен честный».

	— «Он так не поступит», — сказала она. — «Ему не нужно победить. Ему нужна игра. Конечно, он хочет победить — когда-нибудь, но не сейчас. Сначала он хочет, чтобы я страдала ещё сильнее. Поэтому он не остановился в первый раз, когда я отошла от дела».

	Босс нахмурился. Фейт видела: он понимает, о чём она, и его это бесит.

	— «Вот почему он убил Гордона», — сказала она, и внезапное понимание ударило в голову. — «Вот почему он оставил мне ту записку. Он разозлился на меня за то, что я ушла от дела, и сделал всё личным, чтобы я была вынуждена продолжать охоту. Босс, всё дело во мне. Так было всегда».

	— «Знаешь, почему-то я не удивлён, что слышу это от тебя», — ответил он.

	На этот раз оскорбление прозвучало вполсилы, и Фейт поняла: Босс уже близок к тому, чтобы уступить. Он начал смотреть на вещи её глазами — возможно, впервые.

	Она решила дожать. «Я нужна вам в этом деле, потому что ему нужно знать, что я не сдалась. Ему нужно знать, что я всё ещё дерусь, иначе он выйдет из укрытия самым худшим образом — лишь бы снова привлечь моё внимание».

	Он отвёл глаза и, нахмурившись, обдумывал её слова. Она продолжала давить. «Если вы переведёте меня, я обязана оспорить это всеми доступными путями — хотя бы затем, чтобы отсрочить тот день, когда Вест узнает, что я исчезла из его жизни, и решит оборвать чужие жизни, пока я не вернусь. Пожалуйста. Не делайте этого».

	Третья долгая тишина опустилась между ними. Она закончилась, когда Шеф откинулся на спинку кресла и покачал головой. — Даже не знаю, что хуже, Болд. Мысль о том, что тебе настолько плевать на коллег, что ты готова использовать их как разменную монету, лишь бы спасти собственную карьеру, или мысль о том, что ты настолько интригуешь серийного убийцу, что тебе приходится держаться за работу только затем, чтобы он не начал убивать людей. Ладно. Вот что мы сделаем. Мы выпустим заявление, в котором поприветствуем твоё возвращение в отдел и вкратце объясним, что ты вернулась после отпуска, почти поймав Убийцу-Подражателя. Пусть пока твоё имя у него в голове покрутится. Но сама ты и близко к этому делу не подойдёшь. Ты будешь сидеть в этом кабинете, подшивать бумаги и пополнять канцелярские запасы.

	Тёрк возмущённо тявкнул, и Фейт перебила: — Шеф, мне нужно быть в поле. Пожалуйста. Я больше не могу сидеть взаперти. Даже если вы не хотите, чтобы я искала Уэста, дайте мне хоть что-нибудь. Что угодно.

	— Чтобы ты исчезла у меня с глаз и снова свободно охотилась за Уэстом?

	— Майкл может за мной присмотреть.

	— Майкл не хочет иметь с тобой ничего общего.

	Эти слова насквозь пробили её эмоциональную защиту. Фейт откинулась на спинку стула, плечи бессильно опустились, челюсть разжалась. Он уверял её, что возьмёт нового напарника только на время её отпуска. И только сейчас до неё дошло: он надеялся, что отпуск не закончится, что временный напарник станет постоянным.

	— Он попросил нового напарника? — безжизненно спросила она.

	— Он исходил из того, что ему дадут нового, — сказал Шеф. — Тогда я думал так же. Поэтому и спросил его, как он к этому относится. Я не стану повторять, что именно он сказал. Это его дело. Но я скажу тебе одно: если ты хочешь хоть малейший шанс работать в поле, тебе нужно уговорить Принса идти с тобой. Иначе я лично приковываю тебя к чёртовому столу и прикручу этот стол к фундаменту этого здания. Ясно?

	Фейт выдавила тихое: — Ясно.

	— Хорошо. А теперь вон из моего кабинета.

	Фейт словно онемела. Она встала и отдала Шефу честь — жест, на который он не ответил, — и вышла. Добравшись до улицы, она рухнула на скамейку. Тёрк сел рядом и положил голову ей на колени.

	Она посмотрела на него, ожидая привычного сочувственного взгляда. Вместо этого её встретили глаза, холодные как сталь. Тёрк твёрдо гавкнул — не утешающе, а так, словно говорил: пожалеть себя успеешь потом. У нас работа.

	Она улыбнулась ему. — Я люблю тебя, Тёрк. Знаешь?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Майклу было хорошо. Утро казалось спокойным и лёгким. Было уютно сидеть за кухонным столом вместе с Элли. Она приготовила французские тосты с маслом и корицей и подала их со сливками — чем-то таким, что по виду и вкусу Майклу напоминало нечто среднее между пахтой и сметаной, но почему-то идеально подходило к тостам. Короткий халатик обнимал её изгибы именно там, где надо, и она смущённо порозовела, поймав его взгляд. Солнечный свет лился из окна, ложась тёплой полосой на её лицо, и Майкл улыбнулся, вспомнив прошлую ночь.

	— Я когда-нибудь говорил тебе, что ты потрясающе красивая? — сказал он.

	Она тихо рассмеялась. — Тебе и так уже с утра было мало?

	— Для второй порции у меня всегда место найдётся, — ответил он.

	— Ну, вообще-то мы завтракаем уже в одиннадцать часов именно из-за всех тех «порций», что ты успел получить сегодня утром. — Ему нравилось, как она слегка краснела, произнося это. Ему нравилась вся эта перебранка, невинные — и не совсем — поддразнивания, которыми наслаждаются люди в новых отношениях. В каком-то смысле их отношения и правда были новыми.

	Он опустил взгляд на кольцо, и улыбка стала шире. Её румянец стал ярче, и она подняла руку, поворачивая её так и сяк. — Ах, это старьё? Да пустяки. Просто безделушка от какого-то детектива, который по уши в меня влюблён.

	— Безнадёжно, — сказал он, ухмыляясь.

	Она хихикнула и подняла кольцо к свету, сияя. Но через мгновение её улыбка померкла.

	Улыбка Майкла померкла следом. Без сомнения, она вспомнила первого мужчину, который подарил ей кольцо. Он отодвинул тарелку и спросил:

	— Как ты?

	Она широко улыбнулась и закатила глаза.

	— Так же, как когда ты спрашивал час назад, и как когда мы только проснулись. Кстати, задавать такой вопрос посреди послевкусия было как-то странно.

	— Да ладно, давай серьёзно, — не отступал он.

	Теперь она улыбнулась спокойнее и поднялась.

	— Я и так серьёзно, — сказала она, положила ладонь на его руку и поцеловала в щёку. — Ну что, добавки?

	— Я не хочу уходить от темы, — сказал он.

	— Я и не ухожу, — сказала она. Он не услышал в её голосе раздражения, но большая часть кокетства исчезла. — Просто не хочу на этом зацикливаться. В смысле, что ещё мы можем сделать? Я рассказала агентам всё, что могла вспомнить, а потом они снова и снова задавали вопросы — и я вспоминала ещё. Больше я ничего не могу.

	— Я не о том, что ты можешь сделать, — сказал он.

	— Знаю, — сказала она и положила руку ему на плечо, опираясь на неё, чтобы скользнуть к нему на колени. Она обхватила ладонью его щёку и поцеловала. — И я в порядке. Правда, милый. Я ушла от него давно — задолго до того, как поняла, кто он такой. Я больше о нём не думаю. То есть я надеюсь, что его поймают и посадят, но я не считаю себя как-то с ним связанной.

	— И что ты чувствуешь?

	— Я хочу, чтобы моя жизнь перестала крутиться вокруг него, — резко сказала она. Майкл опустил взгляд, и она вздохнула и добавила: — Слушай, я ценю это. Я рада, что ты за меня переживаешь. Это много значит, но лучшее, что мы оба можем сейчас сделать, — идти дальше. Его ищут больше шестидесяти человек — и из Бюро, и из службы маршалов, — и это не считая всех местных, которые рыщут за ним от здешних мест до Онтарио.

	Последний раз Уэста видели в Ниагара-Фолс — когда Фейт ещё раз, в одиночку, поехала его брать. В одиночку — потому что Майкл не ответил на звонок. Он не ответил, потому что был сыт ею по горло и хотел прожить хотя бы один день, когда…

	Когда его жизнь сможет перестать крутиться вокруг неё.

	С Фейт у него роман был всего чуть меньше года, но в каком-то смысле он любил её все десять лет, что знал. Большую часть этого времени его любовь была не больше чем братской привязанностью, какая бывает у напарников, годами работающих в правоохранительных органах, но в последнее время она всё чаще напоминала ту любовь, которую он испытывал к отцу в последние, изъеденные раком месяцы его жизни: мучительно светлые воспоминания о том, как всё было хорошо, вперемешку с бесконечной, давящей реальностью горя, нависавшего над каждым мгновением, пока болезнь наконец не освободила их обоих.

	— Я понимаю, о чём ты, — сказал он.

	Они долго сидели молча. Наконец тишину нарушила Элли: потянулась к руке Майкла и сжала её.

	— Эй, — сказала она, — посмотри на меня.

	Он поднял глаза, и сила и любовь в её взгляде стали лучом света в темноте его мыслей.

	— На мне твоё кольцо, — сказала она. — Я здесь, с тобой. И ты здесь, со мной. А не с… кем-то ещё.

	Он улыбнулся и сжал её руку в ответ.

	— Да, — сказал он, — и мне больше нигде не хотелось бы быть.

	И тут зазвонил телефон — ну конечно же. Улыбка Элли мягко погасла, и когда Майкл нехотя посмотрел на номер, он ни капли не удивился, увидев, что звонит Фейт, потому что кто бы ещё.

	Он подумал просто сбросить на автоответчик, но, учитывая, чем это закончилось в прошлый 
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